TRADICIONALNA 
LATINSKA  MISA 


vlč.  Marko  Tilošanec 

30.  lipnja  2013.  u  11,30  sati 
crkva  svetog  Martina,  Zagreb 


Dobrodošli  na  tradicionalnu  latinsku  misu, 


PROČITAJTE 


tj.  misu  kako  je  služena  do  liturgijskih  promjena  nakon  2.  vatikanskog  sabora. 
Na  početku  vas  ukratko  upoznajemo  s  najvažnijim  razlikama  u  odnosu  na  novu 
misu  kako  je  većina  rimokatolika  poznaje. 

Tradicionalna  misa  služi  se  na  latinskom  jeziku,  a  u  nekim  našim  kraje¬ 
vima  u  prošlosti  se  koristio  i  staroslavenski  jezik.  Svećenik  je  okrenut  u  istom 
smjeru  kao  i  narod  iako  se  više  puta  tijekom  mise  okreće,  primjerice  da  pozove 
narod  na  molitvu.  Ministrant  odgovara  u  ime  naroda,  a  ako  i  vi  želite  odgovarati 
(što  nije  potrebno)  pripazite  da  to  ne  bude  preglasno  ili  u  neskladu  s  tempom 
ministranta.  U  tradicionalnoj  misi  nema  koncelebracije,  ministrantica,  laika  iz¬ 
vanrednih  djelitelja  pričesti  ni  pričesti  na  ruku. 

Struktura  mise  vrlo  je  slična  onoj  koju  poznajete,  ah  ima  nekih  bitnih 

razlika. 


Uvodni  obred  obavlja  se  ispred  oltara  i  duži  je  nego  u  novoj  misi.  I  neki 
drugi  dijelovi  tradicionalne  mise  poput  prinosa  darova  ih  euharistijske  molitve 
traju  duže  nego  u  novoj  misi.  Uredbe  tradicionalne  mise  strogo  propisuju  što  i 
kakvom  jačinom  glasa  svećenik  treba  govoriti  te  kakve  geste  treba  pri  tome 
činiti.  Izvan  propovijedi  ne  ostavlja  se  mnogo  mjesta  da  svećenik  pokazuje  svoju 
osobnost  govoreći  vlastitim  riječima. 

Mnoge  molitve,  a  posebno  središnju,  euharistijsku  molitvu  svećenik 
govori  potiho.  Čitanja  su  najčešće  kraća  i  prate  jednogodišnji  ciklus,  prije 
evanđelja  čita  se  jedno  čitanje.  U  pjevanoj  misi  pjevači  pjevaju  promjenjive  te 
stalne  dijelove  mise  uz  gregorijanske  napjeve  koji  su  točno  određeni  za  taj  dan. 


Evo  i  nekoliko  praktičnih  uputa.  U  crkvi  treba  cijelo  vrijeme  -  prije,  za 
vrijeme  i  poslije  mise  -  biti  sveta  tišina  iz  poštovanja  prema  Isusu  u  sve- 
tohraništu  i  iz  obzira  prema  ljudima  koji  se  mole.  Iako  danas  više  nije  obavezno, 
pohvalno  je  da  prema  predaji  koja  seže  u  apostolska  vremena,  žene  imaju 
pokrivene  glave  (marama,  šešir, ...).  Svi  trebaju  biti  pristojno  odjeveni  (pokrivena 
ramena,  koljena  i  dr.). 

Pričest  mogu  primiti  samo  katolici  koji  od  zadnje  valjane  ispovijedi  nisu 
teško  sagriješili.  Sat  vremena  prije  pričesti  ništa  se  ne  smije  jesti  niti  piti  (osim 
vode).  Stara  disciplina  potpunog  posta  od  ponoći  ostavljena  je  na  osobnu 
pobožnost.  Pričest  se  prima  klečeći  ih  stojeći  ako  je  osoba  spriječena  zbog  bolesti 
ih  starosti. 

PRIČEST  SE  PRIMA  ISKLJUČIVO  NA  JEZIK! 

Pričesnik  otvori  usta  i  primi  posvećenu  Hostiju  na  jezik  bez  da  išta  odgovara. 


Napominjemo  da  se  u  tradicionalnoj  misi  više  kleči:  od  početka  mise 
do  Slava,  te  od  Svet  do  kraja  euharistijske  molitve,  od  Jaganjče  Božji  do  molitve 
nakon  pričesti  te  za  blagoslov.  Treba  pokleknuti  na  riječi  kojima  se  spominjemo 
Gospodinova  Utjelovljenja  za  vrijeme  Vjerovanja  i  Posljednjeg  Evanđelja. 

Ako  je  ikako  moguće,  trebali  biste  klečati  barem  za  Pretvorbu  i  Evo  Ja- 
ganjca  Božjeg. 

Svetu  misu  možete  pratiti  prema  ovoj  knjižici  ili  bez  nje  razmatrajući 
Kristovu  muku  i  smrt  na  križu.  Ne  trebate  se  uznemirivati  ako  nešto  ne  razumi¬ 
jete  ili  ne  znate  koju  molitvu  svećenik  u  nekom  trenutku  moli. 

Sveta  misa  je  žrtva  tijela  i  krvi  Isusove,  koja  se  prikazuje  na  našim  oltarima  pod 
prilikama  kruha  i  vina,  a  na  uspomenu  Kristove  žrtve  na  križu. 

Ordo  Missae  -  Red  Mise 

Missa  cathecumenorum  Misa  katekumena 

Svećenik  poklekne  na  najnižu  stepenicu  Oltara  i  započne  Misu. 

Kleknemo  i  mi. 


Sacerdos: 

Tin  nomine  Patris  *  et  Filii  et  Spiri 
tus  Sancti.  Amen. 


Svećenik: 


U  ime  Oca  *  i  Sina  i  Duha  Svetoga 
Amen. 


Svećenik  sklopi  ruke,  te  moli  naizmjence  s  poslužiteljima  Ps.  42 


Introibo  ad  altare  Dei. 

M.  [Ministrans]  Ad  Deum  qui  laetifi- 
cat  juventutem  meam. 

S.  Judica  me,  Deus,  et  discćme  causam 
meam  de  gente  non  sancta:  ab  homine 
iniquo,  et  doloso  ćrue  me. 

M.  Quia  tu  es,  Deus,  fortitudo  mea: 
quare  me  repulisti,  et  quare  tristis 
incćdo,  dum  affligit  me  inimicus? 

S.  Emitte  lucem  tuam,  et  veritatem 
tuam:  ipsa  me  deduxćrunt,  et  adduxć- 
runt  in  montem  sanctum  tuum,  et  in 
tabemacula  tua. 

M.  Et  introibo  ad  altare  Dei:  ad  Deum 
qui  laetificat  juventutem  meam. 


Pristupit  ću  k  Božjem  žrtveniku. 

M.  [Ministrant]  K  Bogu  koji  razveljuje 
moju  mladost. 

S.  Sudi  mi,  Bože,  i  prosudi  parbu  moju 
protiv  bezbožnoga  naroda;  od  zla  i 
prijevama  čovjeka  izbavi  mene. 

M.  Jer  Ti  si,  Bože,  snaga  moja:  zašto 
me  odbacuješ  i  zašto  tužno  hodim  dok 
me  ojađuje  neprijatelj? 

S.  Pošalji  svoju  svjetlost  i  svoju  istinu: 
one  me  dovedoše  i  privedoše  na  svetu 
goru  Tvoju  i  u  šatore  Tvoje. 

M.  I  pristupit  ću  k  Božjemu  žrtveniku, 
k  Bogu  koji  razveseljuje  moju  mladost. 
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S.  Confitćbor  tibi  in  cithara,  Deus, 
Deus  meus:  quare  tristis  es,  anima 
mea,  et  quare  conturbas  me? 

M.  Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc 
confitebor  illi:  salutare  vultus  mei,  et 
Deus  meus. 

S.  Gloria  Patri,  et  Filio,  et  Spiritui 
Sancto. 

M.  Sicut  erat  in  principio,  et  nunc,  et 
semper,  et  in  saecula  saeculorum. 
Amen. 

S.  Introibo  ad  altare  Dei. 

M.  Ad  Deum  qui  laetificat  juventutem 
meam. 


S.  Slavit  ću  Te  citrom,  Bože,  Bože 
moj:  zašto  si  tužna,  dušo  moja,  i  zašto 
se  uznemiruješ? 

M.  Uzdaj  se  u  Boga,  jer  opet  ću  ga 
slaviti:  On  je  spasenje  moje  i  Bog  moj. 

S.  Slava  Ocu  i  Sinu  i  Duhu  Svetomu. 

M.  Kako  bijaše  na  početku,  tako  i  sada 
i  vazda  i  u  vijeke  vjekova.  Amen. 

S.  Pristupit  ću  k  Božjem  žrtveniku. 

M.  K  Bogu  koji  razveseljuje  moju 
mladost. 


Čineći  znak  križa,  svećenik  kaže: 

S.  Adjutorium  nostrum  *  in  nomine  S.  Pomoć  je  naša  *  u  imenu  Gospo- 
Domini.  dina. 

M.  Qui  fecit  caelum  et  terram.  M.  Koji  je  stvorio  nebo  i  zemlju. 

Svećenik  sklopi  ruke,  duboko  se  nakloni  i  moli  ispovijest 


S.  Confiteor  Deo  omnipotćnti,  beatae 
Mariae  semper  Virgini,  beato  Michaćli 
Archangelo,  beato  Joanni  Baptistae, 
sanctis  Apostolis  Petro  et  Paulo,  omni- 
bus  Sanctis,  et  vobis  fratres:  quia  pec- 
cavi  nimis  cogitatione,  verbo,  et  opere: 
mea  culpa,  mea  culpa,  mea  maxima 
culpa.  Ideo  precor  beatam  Mariam 
semper  Virginem,  beatum  Michaćlem 
Archangelum,  beatum  Joannem  Bapti- 
stam,  sanctos  Apostolos  Petrum  et 
Paulum,  omnes  Sanctos,  et  vos  fratres, 
orare  pro  me  ad  Dominum  Deum  no¬ 
strum. 

M.  Misereatur  tui  omnipotens  Deus,  et 
dimissis  peccatis  tuis,  perducat  te  ad 
vitam  aetćmam. 

S.  Amen. 


S.  Ispovijedam  se  Bogu  svemogu¬ 
ćemu,  blaženoj  Mariji  vazda  Djevici, 
blaženome  Mihovilu  Arkanđelu,  blaže¬ 
nom  Ivanu  Krstitelju,  svetim  Aposto¬ 
lima  Petru  i  Pavlu,  svima  svetima  i 
vama,  braćo,  da  sagriješili  vrlo  mnogo 
mišlju,  riječju  i  djelom:  moj  grijeh, 
moj  grijeh,  moj  preveliki  grijeh.  Zato 
molim  blaženu  Mariju  vazda  Djevicu, 
blaženoga  Mihovila  Arkanđela,  blaže¬ 
noga  Ivana  Krstitelja,  svete  Apostole 
Petra  i  Pavla,  sve  svete  i  vas,  braćo,  da 
se  molite  za  me  Gospodinu,  Bogu  na¬ 
šemu. 

M.  Smilovao  ti  se  svemogući  Bog, 
otpustio  ti  grijehe  tvoje  i  priveo  te  u 
život  vječni. 

S.  Amen. 
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Sad  se  svećenik  uspravi,  a  poslužitelji  mole  ispovijest: 


M.  Conflteor  Deo  omnipotćnti,  beatae 
Mariae  semper  Virgini,  beato  Michaćli 
Archangelo,  beato  Joanni  Baptistae, 
sanctis  Apostolis  Petro  et  Paulo,  omni- 
bus  Sanctis,  et  tibi,  Pater:  quia  peccavi 
nimis  cogitatione,  verbo,  et  opere:  mea 
culpa,  mea  culpa,  mea  maxima  culpa. 
Ideo  precor  beatam  Marlam  semper 
Virginem,  beatum  Michaćlem  Archan- 
gelum,  beatum  Joannem  Baptistam, 
sanctos  Apostolos  Petrum  et  Paulum, 
omnes  Sanctos,  et  te,  Pater,  orare  pro 
me  ad  Dominum  Deum  nostrum. 

S.  Misereatur  vestri  omnipotens  Deus, 
et  dimissis  peccatis  vestris,  perducat 
vos  ad  vitam  aetćmam. 

M.  Amen. 


M.  Ispovijedam  se  Bogu  svemogu¬ 
ćemu,  blaženoj  Mariji  vazda  Dje¬ 
vici,  blaženome  Mihovilu  Arkanđelu, 
blaženom  Ivanu  Krstitelju,  svetim 
Apostolima  Petru  i  Pavlu,  svima  sve¬ 
tima,  i  tebi,  oče,  da  sagriješih  vrlo 
mnogo  mišlju,  riječju  i  djelom:  moj 
grijeh,  moj  grijeh,  moj  preveliki  grijeh. 
Zato  molim  blaženu  Mariju  vazda  Dje¬ 
vicu,  blaženoga  Mihovila  Arkanđela, 
blaženoga  Ivana  Krstitelja,  svete  Apo¬ 
stole  Petra  i  Pavla,  sve  svete,  i  tebe, 
oče,  da  se  molite  za  me  Gospodinu, 
Bogu  našemu. 

S.  Smilovao  vam  se  svemogući  Bog, 
otpustio  vam  grijehe  vaše  i  priveo  vas 
u  život  vječni. 

M.  Amen. 


Svi  zajedno  naprave  znak  križa: 

S.  Indulgćntiam,  *  absolutionem,  et  S.  Oproštenje,  *  odrješenje  i  otpušte- 
remissionem  peccatorum  nostrorum  nje  grijeha  naših  udijelio  nam  svemo- 
tribuat  nobis  omnipotens,  et  misćricors  gući  i  milosrdni  Gospodin. 

Dominus. 

M.  Amen  M.  Amen. 

Svećenik  se  lagano  nakloni  i  nastavlja 


S.  Deus  tu  convćrsus  vivificabis  nos. 
M.  Et  plebs  tua  laetabitur  in  te. 

S.  Ostćnde  nobis  Domine  misericor- 
diam  tuam. 

M.  Et  salutare  tuum  da  nobis. 

S.  Domine  exaudi  orationem  meam. 
M.  Et  clamor  meus  ad  te  vćniat. 

S.  Dominus  vobiscum. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo. 

S.  Orćmus. 


S.  Bože,  obazri  se  na  nas  i  oživi  nas. 
M.  I  puk  će  se  Tvoj  radovati  u  Tebi. 

S.  Pokaži  nam,  Gospodine,  milosrđe 
svoje. 

M.  I  spasenje  svoje  daj  nam. 

S.  Gospodine,  usliši  molitvu  moju. 

M.  I  vapaj  moj  k  Tebi  da  dođe. 

S.  Gospodin  s  vama. 

M.  I  s  duhom  tvojim. 


Svećenik  raširi  i  opet  sklopi  ruke  moleći 
S.  Pomolimo  se. 
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Uspinjući  se  k  Oltaru  moli: 


Aufer  a  nobis,  quaesumus  Domine, 
iniquitates  nostras:  ut  ad  Sancta 
sanctorum  puris  mereamur  mćntibus 
introlre.  Per  Christum  Dominum  no- 
strum.  Amen. 


Ukloni  od  nas,  molimo,  Gospodine, 
bezakonja  naša,  da  budemo  dostojni 
čista  srca  prići  k  svetinji  nad  sveti¬ 
njama.  Po  Kristu,  Gospodinu  našemu. 
Amen. 


Poljubi  Oltar  u  sredini  gdje  se  nalaze  relikvije  svetaca  i  moli: 

Oramus  te,  Domine,  per  merita  Molimo  Te,  Gospodine,  po  zaslugama 
sanctorum  tuorum,  quorum  reliquiae  Svetih  Tvojih,  čije  se  moći  ovdje 
hic  sunt,  et  omnium  Sanctorum:  ut  nalaze,  i  sviju  Svetih:  da  se  udostojiš 
indulgćre  dignćris  omnia  peccata  mea.  oprostiti  sve  grijehe  moje.  Amen. 
Amen. 

Poslužitelji  prilaze  k  Oltaru  s  kadionicom  i  tamjanom.  Svećenik  ga  blagoslivlja  i  kadi 
Oltar.  Nakon  toga  mu  poslužitelji  prilaze  i  okade  ga. 

Introitus  (Ulazna  pjesma) 

Iuravit  Dominus,  et  non  paenitćbit  Zakle  se  Gospodin  i  neće  se  pokajati: 
eum:  Tu  es  sacćrdos  in  aetćmum,  se-  ti  si  svećenik  dovijeka  po  redu  Melki- 
cundum  ordinem  Melchisedech.  sedekovu. 

Dixit  Dominus  Domino  meo:  Sede  a  Reče  Gospodin  Gospodinu  mojemu: 
dextris  meis.  Gloria  Patri. . .  Sjedi  o  desnu  moju.  Slava  Ocu. . . 

Kyrie  (Gospodine) 


S.  Kyrie  elćison. 
M.  Kyrie  elćison. 
S.  Kyrie  elćison. 
M.  Christe  elćison. 
S.  Christe  elćison. 
M.  Christe  elćison. 
S.  Kyrie  elćison. 
M.  Kyrie  elćison. 
S.  Kyrie  elćison. 


S.  Gospodine,  smiluj  se. 
M.  Gospodine,  smiluj  se. 
S.  Gospodine,  smiluj  se. 
M.  Kriste,  smiluj  se. 

S.  Kriste,  smiluj  se. 

M.  Kriste,  smiluj  se. 

S.  Gospodine,  smiluj  se. 
M.  Gospodine,  smiluj  se. 
S.  Gospodine,  smiluj  se. 


Svećenik  odlazi  u  sredinu  i  zapjeva  Gloria  in  excelsis  Deo  (Slava  Bogu  na  visini)  i  moli 
glasno  sa  ministrantima.  Kada  je  završio  odlazi  do  sedesa  i  sjedne.  To  učinimo  i  mi.  Sve¬ 
ćenik  napravi  naklon  na  „adoramus  te,  gratias  agimus.  Jesu  Christe,  suscipe  depreca- 
tionem  nostram“,  to  učinimo  i  mi.  Na  kraju  se  Glorie  prekrižimo. 

Gloria  (Slava  Bogu) 
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Gloria  in  excćlsis  Deo.  Et  in  terra 
pax  hominibus  bonae  voluntatis. 
Laudamus  te.  Benedicimus  te.  Adora- 
mus  te.  Glorificamus  te.  Gratias 
agimus  tibi  propter  magnam  gloriam 
tuam.  Domine  Deus,  Rex  caelćstis, 
Deus  Pater  omnipotens.  Domine  Fili 
unigćnite,  Jesu  Christe.  Domine  Deus, 
Agnus  Dei,  Filius  Patris.  Qui  tollis 
peccata  mundi,  miserere  nobis.  Qui 
tollis  peccata  mundi,  suscipe  depreca- 
tionem  nostram.  Qui  sedes  ad  dexte- 
ram  Patris,  miserere  nobis.  Quoniam  tu 
solus  sanctus.  Tu  solus  Dominus.  Tu 
solus  Altissimus,  Jesu  Christe.  Cum 
Sancto  *  Špiritu,  in  gloria  Dei  Patris. 
Amen. 


Slava  Bogu  na  visini.  I  na  zemlji 
mir  ljudima  dobre  volje.  Hvali¬ 
mo  te.  Blagoslivljamo  Te.  Klanjamo  Ti 
se.  Slavimo  Te.  Zahvaljujemo  Ti  radi 
velike  slave  Tvoje.  Gospodine  Bože, 
kralju  nebeski,  Bože  Oče  svemogući. 
Gospodine  Sine  Jedinorođeni,  Isuse 
Kriste.  Gospodine  Bože,  Jaganjče 
Božji,  Sine  Očev.  Koji  oduzimaš 
grijehe  svijeta,  smiluj  nam  se.  Koji 
oduzimaš  grijehe  svijeta,  primi  našu 
molitvu.  Koji  sjediš  s  desne  Ocu, 
smiluj  nam  se.  Jer  Ti  si  jedini  svet.  Ti 
si  jedini  Gospodin.  Ti  si  jedini 
Svevišnji,  Isuse  Kriste.  Sa  Svetim 
Duhom,  u  slavi  *  Boga  Oca.  Amen. 


Svećenik  poklekne  u  sredini,  uspne  se,  poljubi  oltar  i  zapjeva 

S.  Dominus  vobiscum.  S.  Gospodin  s  vama. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo.  M.  I  s  duhom  tvojim. 

Vrati  se  k  Misalu  i  moli  Zbornu  molitvu 


S  Oremus. 

Deus,  qui,  ad  maiestatis  tuae  gloriam 
et  generis  humani  salutem,  Unigenitum 
tuum  summum  atque  aetemum  consti- 
tuisti  Sacerdotem:  praesta,  ut,  quos  mi- 
nistros  et  mysteriorum  suorum 
dispensatores  elegit,  in  accepto  mini- 
sterio  adimplendo  fideles  inveniantur. 
Omnipotens  et  misericors  Deus,  humi- 
litatis  meae  preces  benignus  intende:  et 
me  famulum  tuum,  quem,  nullis  suffra- 
gantibus  meritis,  sed  immense  clemen- 
tiae  tuae  largitate  caelestibus  mysteriis 
servire  tribuisti,  dignum  sacris  altari- 
bus  fac  ministrum;  ut,  quod  mea  voće 
depromitur,  tua  sanctificatione  ftrme- 
tur.  Per  Dominum  nostrum  Jesum 


S.  Pomolimo  se. 

Bože,  koji  si  na  slavu  svoga  veličan¬ 
stva  i  spasenje  ljudskoga  roda  postavio 
Jedinorođenog  svoga  za  najvišeg  i 
vječnog  Svećenika;  daj  da  oni  koje  je 
izabrao  za  svoje  službenike  i  upravite¬ 
lje  svojih  tajna  budu  vjerni  u  vršenju 
preuzete  službe. 

Svemogući  i  milosrdni  Bože,  čuj  do¬ 
brostivo  moje  ponizne  molitve,  i  učini 
dostojnim  službenikom  svetih  oltara 
mene  kome  si,  bez  ikakvih  mojih  za¬ 
sluga  nego  po  beskrajnom  obilju  svoje 
blagosti,  dao  da  služim  nebeskim  otaj¬ 
stvima,  da  ono  što  moj  glas  izgovori 
tvoje  posvećenje  učvrsti.  Po  Gospo¬ 
dinu  našemu  Isusu  Kristu,  Sinu 
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Christum,  Filium  tuum,  qui  tecum  vivit 
et  regnat  in  unitate  Spiritus  Sancti 
Deus,  per  omnia  saecula  saeculorum. 
M.  Amen. 

S.  Orćmus. 

Deus  virtutum,  cuius  est  totum  quod 
est  optimum:  insere  pectoribus  nostris 
amorem  tui  nominis,  et  praesta  in 
nobis  religionis  augmćntum;  ut,  quae 
sunt  bona,  nutrias,  ac  pietatis  studio, 
quae  sunt  nutrita,  custodias.  Per  Domi- 
num... 

M.  Amen. 


Tvome,  koji  s  Tobom  živi  i  kraljuje  u 
jedinstvu  Duha  Svetoga,  Bog  po  sve 
vijeke  vjekova. 

M.  Amen. 

S.  Pomolimo  se. 

Jaki  Bože,  čije  je  sve  što  je  dobro, 
usadi  u  naše  grudi  ljubav  k  tvojemu 
imenu  i  daj  da  u  nama  poraste  bogo- 
ljubnost,  pa  što  je  dobro  da  njeguješ,  a 
što  je  po  pobožnom  nastojanju  poraslo, 
da  očuvaš.  Po  Gospodinu... 

M.  Amen. 


Epistola  (Poslanica) 

Svećenik  čita  poslanicu  iz  Misala  potiho,  a  netko  drugi  pročita  čitanje  na  narodnom  je¬ 
ziku.  Za  to  vrijeme  sjedimo. 

Lectio  Epistolae  beati  Pauli  Apostoli  Čitanje  poslanice  blaženog  Pavla  apo- 
adHebraeos.  (Heb  5,  1-11)  stola  Hebrej ima  (Heb  5,  1-11) 


Fratres:  Omnis  pontifex  ex  hominibus 
assumptus,  pro  hominibus  constituitur 
in  iis  quae  sunt  ad  Deum,  ut  offerat 
dona  et  sacrificia  pro  peccatis:  qui  con- 
dolere  possit  iis  qui  ignorant  et  errant: 
quoniam  et  ipse  circumdatus  est  inftr- 
mitate:  et  propterea  debet,  quemadmo- 
dum  pro  populo,  ita  etiam  et  pro 
semetipso  offerre  pro  peccatis.  Nec 
quisquam  sumit  šibi  honorem,  sed  qui 
vocatur  a  Deo,  tamquam  Aaron.  Sic  et 
Christus  non  semetipsum  clarificavit  ut 
pontifex  fieret,  sed  qui  locutus  est  ad 
eum:  Filius  meus  es  tu;  ego  hodie 
genui  te.  Quemadmodum  et  in  alio 
loco  dicit:  Tu  es  sacerdos  in  aetćmum 
secundum  ordinem  Melchisedech.  Qui 
in  diebus  camis  suae  preces  supplica- 
tionesque  ad  eum,  qui  posit  illum  sal- 
vum  facere  a  morte,  eum  clamore 


Braćo,  svaki  veliki  svećenik  koji  se  od 
ljudi  uzima,  za  ljude  se  postavlja  na 
službu  Bogu  da  prinosi  darove  i  žrtve 
za  grijehe.  I  može  biti  blag  prema 
onima  koji  ne  znaju  i  lutaju,  jer  je  i  sam 
podvrgnut  slabosti.  Zato  je  dužan, 
kako  za  grijehe  naroda,  tako  i  za  svoje 
prinositi  žrtve.  I  nitko  sam  sebi  ne  pri¬ 
svaja  časti,  nego  koji  je  pozvan  od 
Boga  kao  i  Aron.  Tako  i  Krist  ne  pro¬ 
slavi  sam  sebe  da  bude  veliki  svećenik, 
nego  onaj  koji  mu  reče:  Ti  si  moj  Sin, 
ja  sam  te  danas  rodio.  Kao  što  i  na  dru¬ 
gom  mjestu  govori:  Ti  si  svećenik  do¬ 
vijeka  po  redu  Melkisedekovu.  On  je  u 
vrijeme  svoga  zemaljskog  života  pri¬ 
kazao  prošnje  i  ponizne  molitve 
onomu  koji  ga  je  mogao  izbaviti  od 
smrti,  s  velikom  vikom  i  suzama,  te  bi 
uslišan  za  svoju  smjemost.  Iako  bijaše 


6 


valido  et  lacrimis  offerens,  exauditus 
est  pro  sua  reverćntia.  Et  quidem,  cum 
esset  Filius  Dei,  didicit  ex  iis  quae  pas- 
sus  est,  oboedićntiam:  et  consumma- 
tus,  factus  est,  omnibus 
obtemperantibus  šibi,  causa  salutis  ae- 
tćmae,  appellatus  a  Deo  pćntifex  iuxta 
ćrdinem  Melchisedech.  De  quo  nobis 
grandis  sermo  et  ininterpretabilis  ad  di- 
cćndum. 

M.  Deo  gratias. 

Svećenik  se  vrati  k 


Sin,  po  muci  naučio  se  pokornosti.  I 
došavši  k  svršetku  postade  svima  koji 
ga  slušaju  početnik  vječnog  spasenja, 
nazvan  od  Boga  veliki  svećenik  po 
redu  Melkisedekovu.  O  tome  bismo 
imali  mnogo  govoriti,  što  je  teško  pro¬ 
tumačiti. 


M.  Bogu  hvala, 
oltaru  i  čita  potiho: 


Graduale 

Spiritus  Domini  super  me:  propter  Duh  je  Gospodnji  na  meni,  zato  me  po- 
quod  unxit  me.  Evangelizare  pauperi-  maza.  Poslao  me  da  naviještam  evan- 
bus  misit  me,  sanare  contritos  corde.  đelje  siromasima,  da  liječim  klonula 

srca. 

Alleluia 


Aleluja,  aleluja.  Budući  daje  Isus  vje¬ 
čan,  ima  vječno  svećeništvo.  Aleluja. 


Alleluia,  alleluia.  Iesus  autem  eo  quod 
maneat  in  aetćmum,  sempitćmum 
habet  sacerdotium.  Alleluia. 

Poslužitelji  prilaze  s  kadionicom  i  tamjanom.  Svećenik  ga  blagoslivlja  odlazi  u  sredinu 
oltara,  duboko  se  prigne  i  moli: 


S.  Munda  cor  meum,  ac  labia  mea, 
omnipotens  Deus,  qui  labia  Isaiae 
Prophćtae  calculo  mundasti  ignito:  ita 
me  tua  grata  miseratione  dignare  mun- 
dare,  ut  sanctum  Evangćlium  tuum 
digne  valeam  nuntiare.  Per  Christum 
Dominum  nostrum.  Amen. 

Jube  Domine  benedicere.  Dominus  sit 
in  corde  meo,  et  in  labiis  meis:  ut  digne 
et  competćnter  annuntiem  Evangćlium 
suum.  Amen. 


S.  Očisti  srce  moje  i  usne  moje, 
svemogući  Bože,  koji  si  usta  Izaije 
proroka  očistio  ognjenom  žeravkom, 
da  očišćen  Tvojom  milosrdnom  dobro¬ 
tom  uzmognem  dostojno  navijestiti 
Tvoje  sveto  Evanđelje.  Po  Kristu  Go¬ 
spodinu  našemu.  Amen. 

Dostoj  me  se,  Gospodine,  blagoslo¬ 
viti!  Gospodin  mi  bio  u  srcu  i  na 
usnama,  da  dostojno  i  prikladno  navi¬ 
jestim  njegovo  Evanđelje.  Amen. 


Poslužitelji  za  to  vrijeme  zajedno  s  Misalom  u  procesiji  odlaze  na  lijevu  stranu  oltara. 

Evangelium  (Evanđelje)  Ustanemo 


S.  Dominus  vobiscum.  S.  Gospodin  s  vama. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo.  M.  I  s  duhom  tvojim. 

S.  Sequćntia  *  sancti  Evangćlii  secun-  S.  Slijedi  *  Sveto  Evanđelje  po  Luki. 
dum  Lucam. 
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M.  Gloria  tibi  Domine. 


M.  Slava  Tebi,  Gospodine. 


In  illo  tćmpore:  Discubuit  Iesus,  et 
duodecim  Apostoli  cum  eo.  Et  ait  illis: 
Desiderio  desideravi  hoc  Pascha  man- 
ducare  vobiscum,  antequam  patiar. 
Dico  enim  vobis,  quia  ex  hoc  non  man- 
ducabo  illud,  donec  impleatur  in  regno 
Dei.  Et  accepto  calice,  gratias  egit,  et 
dixit:  Accipite,  et  dividite  inter  vos. 
Dico  enim  vobis  quod  non  bibam  de 
generatione  vitis,  donec  regnum  Dei 
vćniat.  Et  accepto  pane,  gratias  egit,  et 
fregit,  et  dedit  eis,  dicens:  Eloc  est  cor- 
pus  meum,  quod  pro  vobis  datur:  hoc 
facite  in  meam  commemorationem.  Si- 
militer  et  calicem,  postquam  cenavit, 
dicens:  Elic  est  calix  novum  testamen¬ 
tom  in  sanguine  meo,  qui  pro  vobis 
fundćtur. 

M.  Laus  tibi  Christe. 

S.  Per  evangelica  dicta  deleantur  nostra 
delicta. 


U  ono  vrijeme  sjede  Isus  za  stol  i  s 
njim  dvanaest  apostola.  I  reče  im:  Vrlo 
sam  žudio  da  s  vama  jedem  ovaj 
Vazam  prije  nego  budem  trpio.  Jer 
kažem  vam,  da  ga  odsad  neću  više 
jesti,  dok  se  ne  ispuni  u  kraljevstvu 
Božjem.  I  uze  kalež,  zahvali  i  reče: 
Uzmite  i  razdijelite  među  sobom. 
Kažem  vam:  Neću  piti  od  trsova  ploda, 
dok  ne  dođe  kraljevstvo  Božje.  I  uze 
kruh,  zahvali  i  prelomi  i  dade  im  govo¬ 
reći:  Ovo  je  moje  tijelo  koje  se  daje  za 
vas.  Ovo  činite  na  moju  uspomenu.  Po 
večeri  im  preda  tako  i  kalež  govoreći: 
Ovaj  je  kalež  Novi  zavjet  u  mojoj  krvi 
koja  će  se  proliti  za  vas. 

M.  Slava  Tebi,  Kriste. 

S.  Po  evanđeoskoj  riječi  izbrisali  se 
naši  grijesi. 

Sjednemo 


Homilia  (Propovijed) 


Credo  (Vjerovanje) 

Svećenik  odlazi  u  sredinu,  intonira  Credo.  Kod  stiha  ,,et  incamatus  est“  kleknemo.  Kada 
svećenik  sjedne,  sjednemo  i  mi. 


Credo  in  unum  Deum.  Patrem  om 
nipotentem,  factorem  coeli  et  te- 
rrae  visibilium  omnium,  et  invisibi- 
lium.  Et  in  unum  Dominum  Jesum 
Christum,  Filium  Dei  unigćnitum.  Et 
ex  Patre  natum  ante  omnia  saecula. 
Deum  de  Deo,  lumen  de  lumine,  Deum 
verum  de  Deo  vero.  Gćnitum,  non  fac- 
tum,  consubstantialem  Patri:  per  quem 
omnia  facta  sunt.  Qui  propter  nos  ho- 
mines,  et  propter  nostram  salutem  des- 
cćndit  de  caelis. 


Vjerujem  u  jednoga  Boga,  Oca  sv 
emogućega,  stvoritelja  neba  i 
zemlje,  svega  vidljivoga  i  nevidlji¬ 
voga.  I  u  jednoga  Gospodina  Isusa  Kri¬ 
sta,  jedinorođenoga  Sina  Božjega. 
Rođenog  od  Oca  prije  svih  vjekova. 
Boga  od  Boga,  svjetlo  od  svjetla,  pra¬ 
voga  Boga  od  pravoga  Boga.  Rođena, 
ne  stvorena,  istobitna  s  Ocem,  po  kome 
je  sve  stvoreno.  Koji  je  radi  nas  ljudi  i 
radi  našega  spasenja  sišao  s  nebesa. 
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Et  incarnatus  est  de  Špiritu  Sancto  ex 
Maria  Virgine:  Et  homo  factus  est. 
Crucifixus  etiam  pro  nobis:  sub  Pontio 
Pilato  passus,  et  sepultus  est.  Et  resur- 
rexit  tertia  die,  sccundum  Scripturas. 
Et  ascendit  in  caelum:  sedet  ad  dexte- 
ram  Patris.  Et  iterum  ventorus  est  cum 
gloria  judicare  vivos,  et  mortuos:  cujus 
regni  non  erit  finiš.  Et  in  Špiritom 
Sanctum,  Dominum,  et  vivificantem: 
qui  ex  Patre,  Filićque  procedit.  Qui 
cum  Patre,  et  Filio  simul  adoratur,  et 
conglorificatur:  qui  locutus  est  per 
Prophćtas.  Et  unam  sanctam  catholi- 
cam  et  apostolicam  Ecclesiam.  Confi- 
teor  unum  baptisma  in  remissionem 
peccatorum.  Et  exspecto  resurrectio- 
nem  mortuorum.  Et  vitam  *  venturi 
saeculi.  Amen. 

Svećenik  odlazi  u  sredinu,  okrene  se  i  kaže 
počinje  Prikazanje  i  mi  sjednemo. 

S.  Dominus  vobiscum. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo. 

S.  Oremus. 


I  utjelovio  se  po  Duhu  Svetom  od  Ma¬ 
rije  Djevice:  i  postao  čovjekom.  Raspet 
također  za  nas:  pod  Poncijem  Pilatom 
mučen  i  pokopan.  I  uskrsnuo  treći  dan, 
po  Svetom  Pismu.  I  uzašao  na  nebo: 
sjedi  s  desne  Ocu.  I  opet  će  doći  u  slavi 
suditi  žive  i  mrtve,  i  njegovu  kraljev¬ 
stvu  ne  će  biti  kraja.  I  u  Duha  Svetoga, 
Gospodina  i  živo  tvorca;  koji  izlazi  od 
Oca  i  Sina.  Koji  se  s  Ocem  i  Sinom 
skupa  časti  i  zajedno  slavi;  koji  je  go¬ 
vorio  po  prorocima.  I  u  jednu  sveto  ka¬ 
toličku  i  apostolsku  Crkvu. 
Ispovijedam  jedno  krštenje  za  oprošte- 
nje  grijeha.  I  iščekujem  uskrsnuće  mrt¬ 
vih.  I  život  *  budućega  vijeka.  Amen. 


.Dominus  vobiscum11  i  Oremus.  Nakon  toga 

S.  Gospodin  s  vama. 

M.  I  s  duhom  tvojim. 

S.  Pomolimo  se. 


Missa  fidelium  Misa  vjernika 

Offertorium  (Prikazanje) 


Christus  unam  pro  peccatis  offerens 
hostiam,  in  sempitćmum  sedet  in  dćx- 
tera  Dei:  una  enim  oblatione  consum- 
mavit  in  aetćmum  sanctificatos. 

Suscipe  Sancte  Pater  omnipotens 
aeteme  Deus,  hane  immaculat- 
am  hostiam,  quam  ego  indignus  famu- 
lus  tuus  offero  tibi  Deo  meo  vivo,  et 
vero,  pro  innumerabilibus  peccatis,  et 
offensionibus,  et  negligćntiis  meis,  et 
pro  omnibus  circumstantibus,  sed  et 


Krist  je  jedanput  prikazao  žrtvu  za  gri¬ 
jehe  i  trajno  sjedi  s  desne  Božje.  On  je 
jednim  prikazanjem  usavršio  zauvijek 
one  koji  se  posvećuju. 

"P  rimi,  sveti  Oče,  svemogući  vje- 
čni  Bože,  ovu  neokaljanu  žrtvu 
(hostiju)  koju  ja,  nedostojan  sluga 
Tvoj,  prikazujem  Tebi,  Bogu  svome  ži¬ 
vome  i  istinitome,  za  nebrojene  gri¬ 
jehe,  uvrjede  i  nemarnosti  svoje,  te  za 
sve  koji  ovdje  stoje,  kao  i  za  sve  vjerne 
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pro  omnibus  fidćlibus  christianis  vivis  kršćane,  žive  i  pokojne:  da  meni  i 
atque  defunctis:  ut  mihi,  et  illis  profi-  njima  bude  na  spasenje  u  život  vječni, 
ciat  ad  salutem  in  vitam  aetćmam.  Amen. 

Amen. 

Svećenik  odlazi  na  desnu  stranu  oltara  i  prima  od  ministranata  vino  i  vodu  govoreći: 


Deus,  *  qui  humanae  substantiae  di- 
gnitatem  mirabiliter  condidisti,  et  mi- 
rabilius  reformasti:  da  nobis  per  hujus 
aquae  et  vini  mystćrium,  ejus  divini- 
tatis  esse  consortes,  qui  humanitatis 
nostrae  fieri  dignatus  est  particeps, 
Jesus  Christus  Filius  tuus  Dominus  no- 
ster:  Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  uni- 
tate  Spiritus  Sancti  Deus:  per  omnia 
saecula  saeculćrum.  Amen. 


Bože,  *  koji  si  dostojanstvo  ljudske 
naravi  čudesno  sazdao  i  još  čudesnije 
obnovio:  daj  nam  po  otajstvu  ove  vode 
i  vina  da  sudjelujemo  u  božanstvu 
Onoga  koji  se  udostojao  postati  dioni¬ 
kom  našega  čovještva,  Isus  Krist,  Sin 
Tvoj,  Gospodin  naš,  koji  s  Tobom  živi 
i  kraljuje  u  jedinstvu  Duha  Svetoga, 
Bog  po  sve  vijeke  vjekova.  Amen. 


Vrati  se  u  sredinu  oltara  i  prikazuje  kalež: 


Offerimus  tibi,  Domine,  calicem  salu-  Prinosimo  Ti,  Gospodine,  kalež 
taris,  tuam  deprecantes  clemćntiam:  ut  spasenja,  moleći  Tvoju  blagost:  da 
in  conspćctu  divinae  majestatis  tuae,  pred  lice  Tvojega  božanskog  veličan- 
pro  nostra,  et  totius  mundi  salute  cum  stva,  za  spasenje  naše  i  svega  svijeta, 
odore  suavitatis  ascćndat.  Amen.  uziđe  na  ugodan  miris.  Amen. 

Duboko  se  prigne  i  moli: 


In  špiritu  humilitatis,  et  in  animo 
contrito  suscipiamur  a  te,  Domine:  et 
sic  Fiat  sacrificium  nostrum  in  con¬ 
spćctu  tuo  hodie,  ut  placeat  tibi,  Do¬ 
mine  Deus. 

Veni  sanctificator  omnipotens  aetćme 
Deus:  et  bćnedic  *  hoc  sacrificium, 
tuo  sancto  nomini  praeparatum. 


Primi  nas,  Gospodine,  duhom  ponizne 
i  srcem  skrušene:  bila  danas  naša  žrtva 
pred  licem  Tvojim  takva  da  Ti  ugodi, 
Gospodine  Bože. 

Dođi,  posvetitelju,  svemogući  vječni 
Bože:  i  blago  *  slovi  ovu  žrtvu,  pri¬ 
pravljenu  svetome  imenu  Tvojemu. 


Prilaze  ministranti  sa  kadionicom  i  tamjanom  kako  bi  svećenik  okadio  darove. 
Blagoslovi  tamjan  riječima: 


Per  intercessionem  beati  Michaelis 
Archangeli,  stantis  a  dextris  altaris 
incensi  et  omnium  electorum  suorum, 
incensum  istud  dignetur  Dominus  be 


Po  zagovoru  svetoga  Mihovila  arkan- 
đela  koji  stoji  s  desna  kadionog  oltara 
i  svih  svetih  anđela,  dostoj  se  Gospo¬ 
dine  ovaj  kad  tamjanov  blagoslo 
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nedicere  et  in  odorem  suavitatis  acci-  viti  i  primiti  kao  mili  miris.  Po  Kristu 
pere  Per  Christum  Dominum  nostrum.  Gospodinu  našemu.  Amen. 

Amen. 


Svećenik  uzima  kadionicu  u  ruke  i  kadi  darove,  a  nakon  toga  i  oltar  moleći  sljedeću 
molitvu  i  Psalam  140.2-4: 


Incensum  istud  ad  te  benedictum 
ascendat  ad  te  Domine:  er  descendat 
super  nos  misericordia  tua. 

Dirigatur  Domine,  oratio  mea  sicut 
incensum  in  conspectu  tuo:  elevatio 
manuum  mearum  sacrificium  vesperti- 
num.  Pone  Domine,  custodiam  ori 
meo,  et  ostium  circumstantiae  labiis 
meis:  ut  non  declinet  cor  meum  in 
verba  malitiae,  ad  excusandas  excusa- 
tiones  in  peccatis. 


Neka  uziđe  k  tebi  Gospodine,  ovaj  kad 
tamjanov,  što  si  ga  blagoslovio,  a  na 
nas  neka  siđe  milosrđe  tvoje. 

Vinula  se  Gospodine,  preda  te  molitva 
moja  kao  kad  tamjanov,  dizanje  ruku 
mojih  kao  žrtva  večernja.  Postavi  Go¬ 
spodine  stražu  na  usta  moja  i  brižljivo 
čuvaj  vrata  usana  mojih.  Ne  daj  da  mi 
srce  zastrani  u  stvari  opake  tražeći  iz¬ 
govor  da  može  griješiti. 


Svećenik  vrati  kadionicu.  Ministrant  ide  u  sredinu  i  okrene  se  prema  nama  -  ustanemo 

Accendat  in  nobis  Dominus  ignem  sui  Zapalio  Gospodin  u  nama  oganj  svoje 
amoris  et  flammam  aeteme  caritatis.  dobrote  i  plamen  vječne  ljubavi. 
Amen.  Amen. 

Sada  prilaze  dva  ministranta  i  peru  svećeniku  ruke,  a  on  moli  Psalam  25.  6-12  : 


Lavabo  inter  innocentes  manus  meas 
et  circumdabo  altare  tuum  Domine:  Ut 
audiam  voćem  laudis  et  enarrem 
universa  mirabilia  tua.  Domine  dilexi 
decorem  domus  tuae  et  locum  habita- 
tionis  gloriae  tuae.  Ne  perdas  cum 
impiis  Deus  animam  meam,  et  cum 
viriš  sanguinum  vitam  meam:  In 
quorum  manibus  iniquitatae  sunt 
dextera  eorum  repleta  est  muneribus. 
Ego  autem  in  nnocentia  mea  ingressus 
sum:  redime  me  et  miserere  mei.  Pes 
meus  stetit  in  directo:  in  ecclesiis 
benedicam  te  Domine. 

Gloria  Patri  et  Filio  et  Spiritui  Sancto. 
Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et 


U  nevinosti  perem  svoje  ruke  i  obila¬ 
zim  tvoj  oltar  Gospodine.  Da  javno  na- 
vjestim  tvoju  slavu  i  iskažem  sva  divna 
djela  tvoja.  Gospodine  ljubim  tvoj  kra¬ 
sni  dom  i  prebivalište  tvoje  slave.  Ne 
daj  da  propadnem  s  griješnicima, 
niti  da  izgubim  život  s  ubojicama.  Na 
njihovim  je  rukama  zločin,  a  desnica 
im  je  puna  mita.  A  ja  idem  putem  ne¬ 
vinosti,  izbavi  me  i  smiluj  mi  se.  Moji 
su  koraci  upravljeni  pravim  putem. 
Pred  mnoštvom  ću  blagoslivljati  Go¬ 
spodina. 

Slava  Ocu  i  Sinu  i  Duhu  Svetomu. 
Kako  bijaše  na  početku,  tako  i  sada  i 
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semper  et  in  saecula  saeculorum.  vazda  i  u  vjeke  vjekova.  Amen. 

Amen. 

Kada  je  svećenik  završio  s  pranjem  ruku  ponovno  se  vrati  u  sredinu  oltara,  duboko  se 
nakloni  i  moli  sljedeću  molitvu: 


Suscipe  sancta  Trinitas  hane  oblatio- 
nem  quam  tibi  offerimus  ob  memoriam 
passionis,  resurrectionis  et  ascensionis 
Jesu  Christi  Domini  nostri  et  in 
honorem  beatae  Mariae  semper 
Virginis,  et  beati  Joannis  Baptistae,  et 
sanetorum  Apostolorum  Petri  et  Pauli, 
et  istorum  et  omnium  Sanetorum:  ut 
illis  proficiat  ad  honorem,  nobis  autem 
ad  salutem:  et  ilb  intercedere  dignetur 
in  caelis,  quorum  memoriam  agimus  in 
terris.  Per  eundem  Christum  Dominum 
nostrum.  Amen. 


Primi,  sveta  Trojice,  ovaj  prinos  koji 
Ti  prinosimo  na  spomen  muke, 
uskrsnuća  i  uzašašća  Isusa  Krista,  Go¬ 
spodina  našega,  i  u  čast  Blažene  Marije 
vazda  Djevice,  blaženoga  Ivana  Krsti¬ 
telja,  svetih  Apostola  Petra  i  Pavla,  i 
ovih,  i  sviju  Svetih:  da  njima  bude  na 
čast,  a  nama  na  spasenje:  neka  se  udo¬ 
stoje  zagovarati  nas  u  nebu  oni  kojih 
se  spominjemo  na  zemlji.  Po  Kristu 
Gospodinu  našemu.  Amen. 


Okrene  se  k  narodu  i  moli: 


S.  Orate  fratres:  ut  meum  ac  vestrum 
sacrificium  acceptabile  fiat  apud  Deum 
Patrem  omnipotentem. 

M.  Suscipiat  Dominus  sacrificium  de 
manibus  tuis,  ad  laudem,  et  gloriam 
nominis  sui,  ad  utilitatem  quoque  no- 
stram,  totiusque  Ecclesiae  suae  sanc- 
tae.  S.  Amen. 


S.  Molite  braćo,  da  moja  i  vaša  žrtva 
bude  ugodna  Bogu  Ocu  svemogu¬ 
ćemu. 

M.  Primio  Gospodin  žrtvu  iz  tvojih 
ruku,  na  hvalu  i  slavu  svojega  imena, 
na  korist  nama  i  čitavoj  svojoj  svetoj 
Crkvi. 

S.  Amen. 


Sada  potiho  moli  tzv.  ,,Secretu“  (Tajnu  molitvu  koja  je  od  dana)  i  glasno  završava. 


Haec  munera,  Domine,  mediator  no- 
ster  Iesus  Christus  tibi  reddat  accćpta: 
et  nos,  una  secum,  hostias  tibi  gratas 
exhibeat. 

Huius,  Domine,  virtute  sacramćnti, 
peccatorum  meorum  maculas  abstćrge: 
et  praesta;  ut,  ad  exsequćndum  iniuncti 
officii  ministćrium,  me  tua  gratia  di- 
gnum  efficiat.  Per  Dominum... 
Propitiare,  Domine,  supplicationibus 
nostris:  et  has  populi  tui  oblationes  be- 
nignus  assume:  et  ut  nullius  sit  rrritum 
votum,  nullius  vacua  postulatio,  prae- 


Neka  posrednik  naš  Isus  Krist  učini  da 
ti  budu  mili  ovi  darovi,  Gospodine,  a 
neka  i  nas  zajedno  sa  sobom  prinese 
kao  tebi  ugodne  žrtve. 

Po  djelovanju  ovoga  sakramenta  iz- 
briši,  Gospodine,  ljage  mojih  grijeha  i 
daj  da  me  tvoja  milost  učini  dostojnim 
za  vršenje  službe  povjerenog  mi  bogo¬ 
štovlja.  Po  Gospodinu... 

Milostiv  budi,  Gospodine,  našim  mol¬ 
bama  i  primi  dobrostivo  ove  prinose 
tvoga  puka,  te  podaj  da  ničija  želja  ne 
ostane  prazna,  ničija  prošnja  uzaludna, 
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sta  ;  ut,  quod  fideliter  petimus,  effica- 
citer  consequamur. 

Per  Dominum  nostrum  Iesum  Chri- 
stum,  Filium  tuum:  Qui  tecum  vivit  et 
regnat  in  unitate  Spiritus  Sancti,  Deus: 


da  ono  što  vjerno  molimo  uspješno  po¬ 
stignemo. 

Po  Gospodinu  našemu  Isusu  Kristu, 
Sinu  tvome:  Koji  s  tobom  živi  i  kra¬ 
lj  uje  u  jedinstvu  Duha  Svetoga,  Bog: 


Prefatio  (Predslovlje  )  Ustanemo 

Pjeva  se  predslovlje  od  dana  nakon  čega  pjevamo  ,,Sanctus“ 


S.  Per  omnia  saecula  saeculorum. 

M.  Amen. 

S.  Dominus  vobiscum. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo. 

S.  Sursum  corda. 

M.  Habemus  ad  Dominum. 

S.  Gratias  agamus  Domino  Deo  nostro. 
M.  Dignum  et  justum  est. 

S.  Vere  dignum  et  iustum  est,  aequum 
et  salutare,  nos  tibi  semper  et  ubique 
gratias  agere:  Domine,  sancte  Pater, 
omnipotens  aeteme  Deus:  Qui  salutem 
humani  generis  in  ligno  Crucis  consti- 
tuisti:  ut,  unde  mors  oriebatur,  inde  vita 
resurgeret:  et,  qui  in  ligno  vincebat,  in 
ligno  quoque  vinceretur:  per  Christum 
Dominum  nostrum.  Per  quem  maiesta- 
tem  tuam  laudant  Angeli,  adorant  Do- 
minationes,  tremunt  Potestates.  Caeli 
caelorumque  Virtutes,  ac  beata  Serap- 
him,  socia  exsultatione  concelebrant. 
Cum  quibus  et  nostras  voces  ut  admitti 
iubeas,  deprecamur,  supplici  confes- 
sione  dicentes: 


S.  Po  sve  vijeke  vjekova. 

M.  Amen. 

S.  Gospodin  s  vama. 

M.  I  s  duhom  tvojim. 

S.  Gore  srca. 

M.Imamo  kod  Gospodina. 

S.  Hvalu  dajmo  Gospodinu,  Bogu  na¬ 
šemu.  M.  Dostojno  je  i  pravedno. 

S.  Uistinu  je  dostojno  i  pravedno, 
pravo  i  spasonosno,  da  vazda  i  svagdje 
zahvaljujemo  tebi  Gospodine,  sveti 
Oče,  svemogući  vječni  Bože:  -  ti  si 
odredio  spasenje  ljudskog  roda  po  drvu 
Križa,  da  se  opet  rodi  život  ondje  gdje 
je  nikla  smrt,  i  onaj  koji  je  na  drvu  po¬ 
bijedio,  bude  pobijeđen  na  drvu  po 
Kristu  Gospodinu  našemu.  -  Po  njemu 
tvoje  veličanstvo  hvale  anđeli  klanjaju 
se  gospodstva  i  dršću  vlasti.  Nebesa  i 
nebeske  sile  i  blaženi  serafini  zajedni¬ 
čkim  klicanjem  slave.  Daj,  molimo,  s 
njima  i  naše  glas  primi  dok  govorimo 
poniznim  hvalospjevom: 


Sanctus  (Svet) 


S.  Sanctus,  Sanctus,  Sanctus  Dominus 
Deus  Sabaoth.  Pleni  sunt  caeli,  et  terra 
gloria  tua.  Hosanna  in  excelsis. 
Benedictus,  *  qui  venit  in  nomine  Do- 
mini.  Hosanna  in  excelsis. 


S.  Svet,  svet,  svet,  Gospodin  Bog 
Sabaot.  Puna  su  nebesa  i  zemlja  Tvoje 
slave.  Hosana  na  visini. 

Blagoslovljen  *  koji  dolazi  u  ime  Go¬ 
spodnje.  Hosana  u  visini. 


Kada  smo  odpjevali  ,,Sanctus“  kleknemo.  Dolazimo  sada  do  najsvečanijeg  dijela  Mise, 
Sve  molitve  koje  svećenik  moli,  moli  ih  tiho.  Simbol  je  to  velikog  misterija  -  tajne  vjere. 
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*  Canon  Missae  * 


Kleknemo 


Te  igitur,  clementissime  Pater,  per 
Jesum  Christum  Filium  tuum  Do- 
minum  nostrum,  suppliccs  rogamus,  ac 
petimus,  uti  accepta  habeas,  et  benedi- 
cas,  haec  *  dona,  haec  *  muncra,  haec 
*  sancta  sacrificia  illibata:  in  primiš, 
quae  tibi  offerimus  pro  Ecclesia  tua 
sancta  catholica:  quam  pacificare,  cu- 
stodire,  adunare,  et  regere  digneris  toto 
orbe  terrarum:  una  cum  famulo  tuo 
Papa  nostro  N.  et  Antistite  nostro  N. 
et  omnibus  orthodoxis,  atque  catholi- 
cae,  et  apostolicae  fidei  cultoribus. 

Memento,  Domine,  famulorum, 
famularumque  tuarum  N.  et  N.;  et 
omnium  circumstantium,  quorum  tibi 
fides  cognita  est,  et  nota  devotio,  pro 
quibus  tibi  offerimus:  vel  qui  tibi  offe- 
runt  hoc  sacrificium  laudis,  pro  se,  sui- 
sque  omnibus:  pro  redemptione 
animarum  suarum,  pro  spe  salutis,  et 
incolumitatis  suae:  tibique  reddunt 
vota  sua  aetemo  Deo,  vivo  et  vero. 

Communicantes,  et  memoriam  vene- 
rantes,  in  primiš  gloriosae  semper 
Virginis  Mariae,  Genitricis  Dei  et 
Domini  nostri  Jesu  Christi:  sed  et  bea- 
torum  Apostolorum  ac  Martyrum  tuo- 
rum,  Petri  et  Pauli,  Andreae,  Jacobi, 
Joannis,  Thomae,  Jacobi,  Philippi, 
Bartholomaei,  Matthaei,  Simonis  et 
Thaddaei:  Lini,  Cleti,  Clementis, 
Xysti,  Comelii,  Cypriani,  Laurentii, 
Chrysogoni,  Joannis  et  Pauli,  Cosmae 
et  Damiani:  et  omnium  Sanctorum 
tuorum;  quorum  meritis,  precibusque 


Tebe  dakle,  preblagi  Oče,  po  Isusu 
Kristu  Sinu  Tvome  Gospodinu 
našemu,  smjerno  molimo  i  prosimo,  da 
primiš  i  blagosloviš  ove  *  darove,  ove 
*  prinose,  ove  svete  *  neokaljane 
žrtve,  koje  Ti  prinosimo  ponajprije  za 
Tvoju  svetu  Crkvu  katoličku:  udostoj 
se  dati  joj  mir,  čuvati  je,  ujediniti  i  ra¬ 
vnati  po  svemu  svijetu:  zajedno  sa  slu¬ 
gom  svojim  papom  našim  I.  i 
biskupom  našim  I.,  i  sa  svima  pravo¬ 
vjernim  štovateljima  katoličke  i  apo¬ 
stolske  vjere. 

Spomeni  se,  Gospodine,  slugu  i  služ¬ 
benica  svojih  I.  i  I.;  i  svih  koji  ovdje 
stoje,  čija  Ti  je  vjera  poznata  i  znana 
pobožnost;  za  koje  Ti  prinosimo,  ili 
koji  Tebi  prinose  ovu  žrtvu  hvale  za 
sebe  i  za  sve  svoje:  za  otkupljenje  duša 
svojih,  za  nadu  svoga  zdravlja  i 
spasenja:  oni  Ti  izvršuju  svoje  zavjete, 
Bože  vječni,  živi  i  istiniti. 

U  zajedništvu  smo  i  častimo  spomen 
ponajprije  slavne  Marije  vazda 
Djevice,  Majke  Boga  i  Gospodina  na¬ 
šega  Isusa  Krista;  kao  i  blaženih  Apo¬ 
stola  i  Mučenika  Tvojih,  Petra  i  Pavla, 
Andrije,  Jakova,  Ivana,  Tome,  Jakova, 
Filipa,  Bartolomeja,  Mateja,  Simuna  i 
Tadeja;  Lina,  Kleta,  Klementa, 

Siksta,  Komelija,  Ciprijana,  Lovre, 
Krizogona,  Ivana  i  Pavla,  Kuzme  i  Da- 
mjana:  i  svih  Svetih  Tvojih;  po  njiho¬ 
vim  zaslugama  i  molitvama  udijeli 
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concćdas,  ut  in  omnibus  protectionis  nam  u  svemu  svoju  pomoć  i  zaštitu.  Po 
tuae  muniamur  auxilio.  Per  eundem  istom  Kristu  Gospodinu  našemu. 
Christum  Dominum  nostrum.  Amen.  Amen. 

Svećenik  ispruži  ruke  nad  darovima,  znak  silaska  Duha  Svetoga,  a  ministrant  pozvoni. 
Znak  je  ovo  daje  došao  najsvečaniji  dio  Mise  -  Pretvorba 


Hane  lgitur  oblationem  servitutis 
nostrae,  sed  et  cunctae  familiae  tuae, 
quaesumus  Domine,  ut  placatus 
accipias:  dićsque  nostros  in  tua  pače 
disponas,  atque  ab  aetćma  damnatione 
nos  ćripi,  et  in  eleetorum  tuorum 
jubeas  grege  numerari.  Per  Christum 
Dominum  nostrum.  Amen. 

Quam  oblationem  tu  Deus  in  omni¬ 
bus,  quaesumus,  bene  *  dictam,  adseri 

*  ptam,  ra  *  tam,  rationabilem, 
acceptabilćmque  facere  dignćris:  ut 
nobis  Cor  *  pus,  et  San  *  guis  fiat 
dilectissimi  Filii  tui  Domini  nostri  Jesu 
Christi. 

Qui  pridie  quam  paterćtur,  accćpit 
panem  in  sanetas,  ac  venerabiles 
manus  suas,  et  elevatis  oculis  in 
caelum  ad  te  Deum  Patrem  suum 
omnipotentem,  tibi  gratias  agens,  bene 

*  dixit,  fregit,  deditque  discipulis  suis, 
dicens:  Accipite,  et  manducate  ex  hoc 
omnes. 

HOC  EST  ENIM  CORPUS  ME  UM. 

Simili  modo  postquam  caenatum  est, 
accipiens  et  hunc  praeelarum  Calicem 
in  sanetas,  ac  venerabiles  manus  suas: 
item  tibi  gratias  agens,  bene  *  dixit, 
deditque  discipulis  suis,  dicens:  Acci¬ 
pite  et  bibite  ex  eo  omnes. 


Molimo  Te,  Gospodine,  primi  milo¬ 
stivo  ovaj  prinos  naše  službe  i  sve 
obitelji  Tvoje,  daj  nam  mir  u  naše 
dane,  otmi  nas  od  vječne  osude  i  daj  da 
se  brojimo  među  izabranicima  Tvojim. 
Po  Kristu  Gospodinu  našemu.  Amen. 

Molimo  Te,  Bože,  udostoj  se  učiniti 
ovaj  prinos  u  svemu  blago  *  slovlje- 
nim,  prihva  *  ćenim,  odo  *  brenim, 
duhovnim  i  ugodnim:  da  nam  postane 
Tije  *  lo,  i  *  Krv  preljubljenoga  Sina 
Tvoga,  Gospodina  našega  Isusa  Krista. 

On  u  predvečerje  svoje  muke  uze 
kruh  u  svoje  svete  i  časne  ruke,  te 
podigavši  oči  prema  nebu  k  Tebi,  Bogu 
Ocu  svome  svemogućemu,  dajući  Ti 
hvalu,  blago  *  slovi,  razlomi  i  dade 
učenicima  svojim  govoreći:  Uzmite  i 
blagujte  od  ovoga  svi 

JER  OVO  JE  TIJELO  MOJE. 

Tako  isto  poslije  večere,  uzimajući  i 
ovaj  preslavni  Kalež  u  svoje  svete  i 
časne  ruke,  ponovno  Ti  dajući  hvalu, 
blago  *  slovi  i  dade  učenicima  svojim, 
govoreći:  Uzmite  i  pijte  iz  njega  svi, 
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HIC  EST  ENIM  CALIX  SANGUINIS 
MEI,  NOVI  ET  AETERNI  TESTA¬ 
MENTI:  MYSTERIUM  FIDEI:  QUI 
PRO  VOBIS  ET  PRO  MULTIS 
EFFUNDETUR  IN  REMISSIONEM 
PECCATORUM. 

Haec  quotiescumqe  feceritis,  in  mei 
memoriam  facietis. 

Unde  et  memores,  Domine,  nos  servi 
tui,  sed  et  plebs  tua  sancta,  ejusdem 
Christi  FIlii  tui  Domini  nostri  tam  bea- 
tae  passionis,  necnon  et  ab  inferis  re- 
surrectionis,  sed  et  in  caelos  gloriosae 
ascensionis:  offerimus  praeclarae  ma- 
jestati  tuae  de  tuis  donis,  ac  datis,  ho- 
stiam  *  puram,  hostiam  *  sanctam, 
hostiam  *  immaculatam,  Panem  * 
sanctum  vitae  aetemae,  et  Calicem  * 
salutis  perpetuae. 

Supra  quae  propitio  ac  sereno  vultu 
respicere  digneris:  et  accepta  habere, 
sicuti  accepta  habere  dignatus  es  mu- 
nera  pueri  tui  justi  Abel,  et  sacrificium 
Patriarchae  nostri  Abrahae:  et  quod  tibi 
obtulit  summus  sacerdos  tuus  Melchi- 
sedech,  sanctum  sacrificium,  immacu¬ 
latam  hostiam. 

Supplices  te  rogamus,  omnipotens 
Deus:  jube  haec  perferri  per  manus 
sancti  Angeli  tui  in  sublime  altare 
tuum,  in  conspectu  divinae  majestatis 
tuae:  ut  quotquot,  ex  hac  altaris  parti- 
cipatione  sacrosanctum  Filii  tui,  Cor  * 
pus,  et  San  *  guinem  sumpserimus, 


JER  OVO  JE  KALEŽ  MOJE  KRVI, 
NOVOGA  I  VJEČNOGA  SAVEZA: 
OTAJSTVO  VJERE:  KOJA  ĆE  SE 
ZA  VAS  I  ZA  MNOGE  PROLITI  NA 
OTPUŠTENJE  GRIJEHA. 

Kadgod  ovo  budete  činili,  činit  ćete  na 
moj  spomen. 

Stoga,  Gospodine,  mi  Tvoji  sluge  kao 
i  Tvoj  sveti  puk,  spominjući  se  blažene 
muke  istoga  Krista  Sina  Tvoga,  Go¬ 
spodina  našega,  te  uskrsnuća  od  mrt¬ 
vih,  kao  i  slavnoga  uzašašća  na  nebo: 
prinosimo  preslavnome  Tvome  veli¬ 
čanstvu  od  Tvojih  darova  i  blagodati, 
žrtvu  *  čistu,  žrtvu  *  svetu,  žrtvu  * 
neokaljanu,  sveti  *  Kruh  života  vječ¬ 
noga  i  Kalež  *  vječnoga  spasa. 

Udostoj  se  pogledati  na  njih  milosti¬ 
vim  i  vedrim  licem,  i  primiti  ih  kao  što 
si  se  udostojao  primiti  darove  praved¬ 
noga  sluge  svojega  Abela,  i  žrtvu 
Praoca  našega  Abrahama,  i  onu,  koju 
Ti  prinese  veliki  svećenik  Tvoj  Melki- 
sedek,  svetu  žrtvu  i  neokaljani  prinos. 

Smjerno  te  molimo,  svemogući  Bože: 
zapovijedi  da  ovo  donesu  ruke  svetoga 
Anđela  Tvojega  na  Tvoj  uzvišeni  žr¬ 
tvenik,  pred  Tvoje  božansko  veličan¬ 
stvo:  da  se  svi  koji  s  ovog  oltara 
primimo  presveto  Tije  *  lo  i  *  Krv 
Tvojega  Sina,  napunimo  svake  nebe- 
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omni  benedictione  *  caelesti  et  gratia 
repleamur.  Per  cundcm  Christum 
Dominum  nostrum.  Amen. 

Memento  etiam,  Domine,  famulorum, 
famularumque  tuarum  N.  et  N.  qui  nos 
praecessćrunt  cum  signo  fidei,  et 
dormiunt  in  somno  pacis.  Ipsis,  Do¬ 
mine,  et  omnibus  in  Christo  quiescćn- 
tibus,  locum  refrigćrii,  lucis  et  pacis,  ut 
indulgeas,  deprecamur.  Per  cundcm 
Christum  Dominum  nostrum.  Amen. 


ske  *  milosti  i  blagoslova.  Po  istom 
Kristu  Gospodinu  našemu.  Amen. 

Spomeni  se,  Gospodine,  slugu  i  služ¬ 
benica  svojih  I.  i  I.  koji  su  otišli  pred 
nama  u  znaku  vjere,  te  spavaju  snom 
mira.  Njima,  Gospodine,  i  svima  koji 
u  Kristu  počivaju,  molimo  Te,  da  udi¬ 
jeliš  mjesto  osvježenja,  svjetlosti  i 
mira.  Po  istom  Kristu  Gospodinu  na¬ 
šemu.  Amen. 


Nobis  quoque  peccatoribus  famulis 
tuis,  de  multitudine  miserationum 
tuarum  sperantibus,  partem  aliquam,  et 
societatem  donare  digneris,  cum  tuis 
sanctis  Apostolis  et  Martyribus:  cum 
Joanne,  Stephano,  Mathia,  Bamaba, 
Ignatio,  Alexandro,  Marcellino,  Petro, 
Felicitate,  Perpetua,  Agatha,  Lucia, 
Agnete,  Caecilia,  Anastasia,  et  omni¬ 
bus  Sanctis  tuis:  intra  quorum  nos 
consortium,  non  aestimator  meriti,  sed 
veniae,  quaesumus,  largitor  admitte. 
Per  Christum  Dominum  nostrum. 

Per  quem  haec  omnia,  Domine,  semper 
bona  creas,  sancti  *  ficas,  vivi  *  ficas, 
bene  *  dicis,  *  praestas  nobis. 


I  nama  grješnicima,  slugama  Tvojim, 
koji  se  uzdamo  u  premnogo  Tvoje 
smilovanje,  udostoj  se  podati  neki  udio 
u  društvu  sa  svojim  svetim  Apostolima 
i  Mučenicima:  s  Ivanom,  Stjepanom, 
Matijom,  Barnabom,  Ignacijem,  Ale¬ 
ksandrom,  Marcelinom,  Petrom,  Feli- 
citom,  Perpetuom,  Agatom,  Lucijom, 
Agnezom,  Cecilijom,  Anastazijom  i 
svima  Svetima  svojim:  u  njihovu  nas 
družbu,  molimo,  milostivo  privedi,  ne 
gledajući  zasluge,  nego  praštanje.  Po 
Kristu  Gospodinu  našemu. 

Po  njemu,  Gospodine,  sva  ova  dobra 
vazda  stvaraš,  posve  *  čuješ,  oživlja  * 
vaš,  blago  *  slivljaš  i  nama  daješ. 


Per  ip  *  sum,  et  cum  ip  *  so,  et  in  ip 
*  so,  est  tibi  Deo  Patri  *  omnipotenti, 
in  unitate  Spiritus  *  Sancti,  omnis 
honor,  et  gloria. 


Po  nje  *  mu,  s  nji  *  me  i  u  nje  *  mu 
jest  Tebi,  Bože  Oče  *  svemogući,  u 
jedinstvu  Duha  *  Svetoga,  svaka  čast 
i  slava. 


Svećenik  zapjeva  „Per  omnia  saecula“.  Nakon  ,,Amen“  svi  ustanemo 


S.  Per  omnia  saecula  saeculorum.  S.  Po  sve  vijeke  vjekova. 

M.  Amen.  M.  Amen. 
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Pater  noster  (Oče  naš) 

Svećenik  sada  sam  pjeva  ,,Pater“,  mi  odgovaramo  na  kraju  „sed  libera  nos“. 

Ustanemo 


S.  Orćmus.  Praecćptis  salutaribus 
moniti,  et  divina  institutione  formati, 
audćmus  dicere: 

Pater  noster,  qui  es  in  caelis: 

Sanctificetur  nomen  tuum:  Adve 
niat  regnum  tuum:  Fiat  voluntas  tua, 
sicut  in  caelo,  et  in  terra.  Panem  no- 
strum  quotidianum  da  nobis  hodie:  Et 
dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos 
dimittimus  debitoribus  nostris.  Et  ne 
nos  inducas  in  tentationem. 


S.  Pomolimo  se.  Spasonosnim  zapovi¬ 
jedima  opomenuti  i  božanskim  nau¬ 
kom  poučeni  usuđujemo  se  govoriti: 

Oče  naš,  koji  jesi  na  nebesima: 

Sveti  se  ime  tvoje:  Dođi  kraljevs 
tvo  Tvoje:  Budi  volja  Tvoja,  kako  na 
nebu,  tako  i  na  zemlji.  Kruh  naš  svag¬ 
danji  daj  nam  danas:  I  otpusti  nam 
duge  naše,  kako  i  mi  otpuštamo  dužni¬ 
cima  našim.  I  ne  uvedi  nas  u  napast. 


M.  Sed  libera  nos  a  malo.  M.  Nego  izbavi  nas  od  zla. 

S.  Amen.  S.  Amen. 

Svećenik  tiho  moli  ,,Libera“  i  križa  se  s  pliticom 


S.  Libera  nos,  quaesumus  Domine,  ab 
omnibus  malis,  praeteritis,  praesenti- 
bus,  et  futuri  s:  et  intercedente  beata,  et 
gloriosa  semper  Virgine  Dei  Genitrice 
Maria,  cum  beatis  Apostolis  tuis  Petro 
et  Paulo,  atque  Andrea,  et  omnibus 
Sanctis:  da  propitius  pacem  *  in 
diebus  nostris:  ut  ope  misericordiae 
tuae  adjuti,  et  apeccato  simus  semper 
liberi,  et  ab  omni  perturbatione  securi. 
Per  eundem  Dominum  nostrum  Jesum 
Christum  Filium  tuum.  Qui  tecum  vivit 
et  regnat  in  unitate  Spiritus  Sancti 
Deus. 


S.  Izbavi  nas,  molimo,  Gospodine,  od 
svih  zala,  prošlih,  sadašnjih  i  budućih, 
i  po  zagovoru  blažene  i  slavne  vazda 
Djevice  Bogorodice  Marije,  s  blaženim 
Apostolima  Tvojim  Petrom  i  Pavlom, 
i  Andrijom,  i  svima  Svetima:  daj 
milostivo  mir  *  u  naše  dane,  da 
pomoću  Tvoga  milosrđa  budemo 
svagda  slobodni  od  grijeha  i  sigurni  od 
sviju  nereda.  Po  Gospodinu  našemu 
Isusu  Kristu,  Sinu  Tvome,  koji  s 
Tobom  živi  i  kraljuje  u  jedinstvu  Duha 
Svetoga  Bog 


Prelomi  hostiju  na  dva  dijela  i  zapjeva: 

S.  Per  omnia  saecula  saeculorum.  S.  Po  sve  vijeke  vjekova. 

M.  Amen.  M.  Amen. 

Uzima  komadić  hostije,  napravi  tri  znaka  križa  i  stavi  ga  u  kalež  govoreći: 
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S.  Pax  *  Domini  sit  *  semper  vobis  * 
cum. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo. 


S.  Mir  *  Gospodnji  bio  *  vazda  s  * 
vama. 

M.  I  s  duhom  tvojim. 


S.  Haec  commixtio,  et  consecratio 
Corporis  et  Sanguinis  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  fiat  accipientibus  nobis  in 
vitam  aetemam.  Amen. 


S.  Ovo  miješanje  i  posveta  Tijela  i  Krvi 
Gospodina  našega  Isusa  Krista  bilo 
nama  pričesnicima  za  vječni  život. 
Amen. 


Agnus  Dei  (Jaganjče  Božji) 

Svećenik  sada  moli  sa  asistencijom  „Agnus  Dei“,  dok  mi  pjevamo 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi:  Jaganjče  Božji,  koji  oduzimaš  grijehe 
miserere  nobis.  svijeta:  smiluj  nam  se. 


Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi:  Jaganjče  Božji,  koji  oduzimaš  grijehe 
miserere  nobis.  svijeta:  smiluj  nam  se. 


Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi:  Jaganjče  Božji,  koji  oduzimaš  grijehe 
dona  nobis  pacem.  svijeta:  daruj  nam  mir. 


Kleknemo.  Svećenik  se  duboko  nakloni  i  moli: 


Domine  Jesu  Christe,  qui  dixisti  Apo- 
stolis  tuis:  Pacem  relinquo  vobis, 
pacem  meam  do  vobis:  ne  respicias 
peccata  mea,  sed  fidem  Ecclesiae  tuae: 
eamque  secundum  voluntatem  tuam 
pacificare  et  coadunare  digneris:  qui 
vivis  et  regnas  Deus  per  omnia  saecula 
saeculorum.  Amen. 


Gospodine  Isuse  Kriste,  Ti  si  rekao 
svojim  apostolima:  Mir  vam  ostavljam, 
mir  vam  svoj  dajem.  Molim,  ne  gledaj 
moje  grijehe,  nego  vjeru  svoje  Crkve: 
daruj  joj  mir  i  jedinstvo  kako  je  volja 
Tvoja,  koji  živiš  i  kraljuješ  Bog  u 
vijeke  vjekova.  Amen. 


Domine  Jesu  Christe,  Fili  Dei  vivi,  qui 
ex  voluntate  Patris,  cooperante  Špiritu 
Sancto,  per  mortem  tuam  mundum 
vivificasti:  libera  me  per  hoc  sacro- 
sanctum  Coipus  et  Sanguinem  tuum  ab 
omnibus  iniquitatibus  meis,  et  univer- 
sis  malis:  et  fac  me  tuis  semper  inhae- 
rere  mandatis,  et  a  te  numquam 
separari  permittas:  Qui  cum  eodem 
Deo  Patre,  et  Špiritu  Sancto  vivis  et  re- 


Gospodine  Isuse  Kriste,  Sine  Boga  ži¬ 
voga,  Ti  si  po  volji  Očevoj,  uz  sudjelo¬ 
vanje  Duha  Svetoga,  svojom  smrću 
oživio  svijet:  izbavi  me  ovim  presve¬ 
tim  Tijelom  i  Krvlju  svojom  od  svih 
mojih  opačina  i  svakoga  zla;  daj  da  se 
uvijek  držim  Tvojih  zapovijedi,  i  ne 
dopusti  da  se  ikada  odijelim  od  Tebe. 
Koji  s  istim  Bogom  Ocem  i  Duhom 
Svetim  živiš  i  kraljuješ,  Bog  po  sve  vi- 
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regnas  Deus  in  saecula  saeculorum. 
Amen. 

Percćptio  Corporis  tui,  Domine  Jesu 
Christe,  quod  ego  indignus  sumere 
praesumo,  non  mihi  provćniat  in 
judicium  et  condemnationem:  sed  pro 
tua  pietate  prosit  mihi  ad  tutamćntum 
mentis  et  corporis,  et  ad  medelam 
percipiendam:  qui  vivis  et  regnas  cum 
Deo  Patre  in  unitate  Spiritus  Sancti 
Deus,  per  omnia  saecula  saeculorum. 
Amen. 


jeke  vjekova.  Amen. 

Gospodine  Isuse  Kriste,  neka  mi 
blagovanje  Tvoga  Tijela,  koje  se  ja 
nedostojan  usuđujem  primiti,  ne  bude 
na  sud  i  osudu,  nego  po  Tvojoj  dobroti 
neka  mi  bude  duši  i  tijelu  zaštita  i  lijek. 
Koji  živiš  i  kraljuješ  s  Bogom  Ocem  u 
jedinstvu  Duha  Svetoga,  Bog  po  sve 
vijeke  vjekova.  Amen. 


Uzme  u  ruke  pliticu  i  hostiju  te  moli: 

Panem  caelestem  accipiam,  et  nomen  Uzet  ću  kruh  nebeski  i  zazvat  ću  ime 
Domini  invocabo.  Gospodnje. 


Domine  non  sum  dignus:  ut  intres  sub 
tectum  meum:  sed  tantum  dic  verbo,  et 
sanabitur  anima  mea.  (ter) 


Gospodine,  nisam  dostojan  da  uniđeš 
pod  krov  moj,  nego  samo  reci  riječ  i 
ozdravit  će  duša  moja.  (triput) 


Napravi  znak  križa  i  pričesti  se 


Corpus  Domini  nostri  Jesu  Christi  * 
custodiat  animam  meam  in  vitam  ae- 
tćmam.  Amen. 

Poklekne,  uzme  u  ruke  kalež, 

Quid  retribuam  Domino  pro  omnibus 
quae  retribuit  mihi?  Calicem  salutaris 
accipiam,  et  nomen  Domini  invocabo. 
Laudans  invocabo  Dominum,  et  ab 
inimicis  meis  salvus  ero. 


Tijelo  Gospodina  našega  Isusa  Krista 
*  sačuvalo  dušu  moju  za  život  vječni. 
Amen. 

napravi  znak  križa  i  ispije  ga 

Što  da  uzvratim  Gospodinu  za  sve  što 
mi  je  učinio?  Uzet  ću  kalež  spasenja  i 
zazvati  ime  Gospodnje.  S  hvalom  ću 
zazvati  Gospodina  i  izbavit  će  me  od 
neprijatelja  mojih. 


Sanguis  Domini  nostri  Jesu  Christi 
*  custodiat  animam  meam  in  vitam  ae- 
tćmam.  Amen. 


Krv  Gospodina  našega  *  Isusa  Krista 
sačuvala  dušu  moju  za  život  vječni. 
Amen. 


Poslužitelji  sada  uzimaju  pliticu,  odlaze  u  sredinu  oltara,  kleknu,  prignu  se  duboko  i 
mole  zajedno  s  prisutnim  vjernicima  ,,Confiteor“. 
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M.  Conflteor  Deo  omnipotćnti,  beatae 
Mariae  semper  Virgini,  beato  Michaćli 
Archangelo,  beato  Joanni  Baptistae, 
sanctis  Apostolis  Petro  et  Paulo,  omni- 
bus  Sanctis,  et  tibi,  Pater:  quia  peccavi 
nimis  cogitatione,  verbo,  et  opere:  mea 
culpa,  mea  culpa,  mea  maxima  culpa. 
Ideo  precor  beatam  Mariam  semper 
Virginem,  beatum  Michaćlem  Archan- 
gelum,  beatum  Joannem  Baptistam, 
sanctos  Apostolos  Petrum  et  Paulum, 
omnes  Sanctos,  et  te,  Pater,  orare  pro 
me  ad  Dominum  Deum  nostrum. 


M.  Ispovijedam  se  Bogu  svemogu¬ 
ćemu,  blaženoj  Mariji  vazda  Dje¬ 
vici,  blaženome  Mihovilu  Arkanđelu, 
blaženom  Ivanu  Krstitelju,  svetim 
Apostolima  Petru  i  Pavlu,  svima  sve¬ 
tima,  i  tebi,  oče,  da  sagriješih  vrlo 
mnogo  mišlju,  riječju  i  djelom:  moj 
grijeh,  moj  grijeh,  moj  preveliki  grijeh. 
Zato  molim  blaženu  Mariju  vazda  Dje¬ 
vicu,  blaženoga  Mihovila  Arkanđela, 
blaženoga  Ivana  Krstitelja,  svete  Apo¬ 
stole  Petra  i  Pavla,  sve  svete,  i  tebe, 
oče,  da  se  molite  za  me  Gospodinu, 
Bogu  našemu. 


Svećenik  poklekne,  okrene  se  i  govori: 


S.  Misereatur  vestri  omnipotens  Deus, 
et  dimissis  peccatis  vestris,  perducat 
vos  ad  vitam  aetemam. 

M.  Amen. 

S.  Indulgentiam,  *  absolutionem,  et 
remissionem  peccatorum  nostrorum 
tribuat  nobis  omnipotens,  et  misericors 
Dominus. 

M.  Amen. 


S.  Smilovao  vam  se  svemogući  Bog, 
otpustio  vam  grijehe  vaše  i  priveo  vas 
u  život  vječni. 

M.  Amen. 

S.  Oproštenje,  *  odrješenje  i  otpušte- 
nje  grijeha  naših  udijelio  nam  svemo¬ 
gući  i  milosrdni  Gospodin. 

M.  Amen. 


Opet  poklekne  i  okrene  se  s  hostijom  u  ruci  govoreći: 


S.  Ecce  Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit 
peccata  mundi. 

M.  Domine,  non  sum  dignus,  ut  intres 
sub  tectum  meum:  sed  tantum  dic 
verbo,  et  sanabitur  anima  mea.  (ter) 


S.  Evo  Jaganjca  Božjega,  evo  Onoga 
koji  oduzima  grijehe  svijeta. 

M.  Gospodine,  nisam  dostojan  da  uni- 
đeš  pod  krov  moj,  nego  samo  reci  riječ 
i  ozdravit  će  duša  moja.  (triput) 


Slijedi  sv.  Pričest.  Ona  je  isključivo  na  usta.  Vjernici  ne  odgovaraju  ,,Amen“. 


S.  Corpus  Domini  nostri  *  Jesu  Christi  S.  Tijelo  Gospodina  našega  *  Isusa 
custodiat  animam  tuam  in  vitam  aetćr-  Krista  sačuvalo  dušu  tvoju  za  život  vje- 
nam.  Amen.  čni.  Amen. 

Kada  je  sv.  Pričest  završila,  svećenik  i  poslužitelji  se  vrate  do  oltara.  Sada  slijedi  purifi- 
kacija  ciborija  i  kaleža.  Za  to  vrijeme  svi  klečimo,  ako  je  to  moguće.  Pjevamo  pjesmu, 
molimo  zahvalu. 
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S.  Quod  ore  sumpsimus,  Domine,  pura 
mente  capiamus:  et  de  muncrc  tempo- 
rali  fiat  nobis  remćdium  sempitćmum. 

Corpus  tuum,  Domine,  quod  sumpsi,  et 
Sanguis,  quem  potavi,  adhaereat  visce- 
ribus  meis:  et  praesta;  ut  in  me  non 
remaneat  scćlerum  macula,  quem  pura 
et  sancta  refecerunt  sacramenta:  Qui 
vivis  et  regnas  in  saecula  saeculorum. 
Amen 


S.  Gospodine,  daj  da  čistim  srcem 
prihvatimo  ono  što  smo  ustima  primili, 
te  nam  ovaj  vremeniti  dar  postane 
vječnim  lijekom. 

Tijelo  Tvoje,  Gospodine,  koje  primih, 
i  Krv  kojom  se  napoj  ih,  neka  priraste 
srcu  mojemu;  i  podaj  da  u  meni  ne 
ostane  ljaga  zloće  pošto  su  me  okrije¬ 
pila  ova  čista  i  sveta  otajstva.  Koji  živiš 
i  kraljuješ  u  vijeke  vjekova.  Amen. 


Communio  (Pričesni  psalam) 


Kada  je  završio  s  purificiranjem,  svećenik  odlazi  do  Misala  kojega  su  poslužitelji  netom 
prenjeli,  i  moli  pričesni  psalam,  koji  je  od  dana. 


Hoc  Corpus,  quod  pro  vobis  tradetur: 
hic  calix  novi  testament  est  in  meo 
Sanguine,  dicit  Dominus:  hoc  facite, 
quotiescumque  sumitis,  in  meam  com- 
memorationem. 


Ovo  je  moje  tijelo  koje  će  se  za  vas 
predati:  ovo  je  kalež  Novoga  zavjeta  u 
mojoj  krvi,  govori  Gospodin.  Ovo  či¬ 
nite  na  moju  uspomenu,  kad  god  bu¬ 
dete  blagovali. 


Nakon  toga  ode  u  sredinu,  poljubi  Oltar  i  okrene  se  prema  narodu  pjevajući.  Ustanemo 

S.  Dominus  vobiscum.  S.  Gospodin  s  vama. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo.  M.  I  s  duhom  tvojim. 


Vrati  se  k  misalu  i  moli  popričesnu  molitvu. 

Postcommunio  (Popričesna  molitva) 


S.  Orćmus. 

Vivificet  nos,  quaćsumus,  Domine,  di¬ 
vina  quam  obtulimus  et  sumpsimus  ho- 
stia:  ut,  perpćtua  tibi  caritate  coniuncti, 
fructum,  qui  semper  maneat,  affera- 
mus. 

Omnipotens  sempitćme  Deus,  qui  me 
peccatorem  sacris  altaribus  astare  vo- 
luisti,  et  sancti  nominis  tui  laudare  po- 
tćntiam:  concćde  propitius,  per  huius 
sacramćnti  mystćrium,  meorum  mihi 
vćniam  peccatorum;  ut  tuae  maiestati 
digne  mćrear  famulari.  Per  Domi- 
num... 


S.  Pomolimo  se. 

Neka  nas,  molimo  Gospodine,  oživi 
božanska  žrtva  koju  smo  prikazali  i 
primili,  da  združeni  s  tobom  nepresta¬ 
nom  ljubavlju  donesemo  vječni  plod. 

Svemogući  vječni  Bože,  koji  si  htio  da 
ja  grešnik  služim  svetim  oltarima  i 
hvalim  moć  tvoga  svetoga  imena,  udi¬ 
jeli  mi  milostivo  po  otajstvu  ovoga  sa¬ 
kramenta  oproštenja  mojih  grijeha,  da 
zavrijedim  dostojno  služiti  tvome  veli¬ 
čanstvu.  Po  Gospodinu... 


23 


M.  Amen. 

S.  Orćmus. 

Replćti  sumus,  Domine,  munćribus 
tuis:  tribue,  quaćsumus  ;  ut  eorum  et 
mundćmur  effćctu,  et  muniamur  auxi- 
lio.  Per  Dominum  nostrum  Iesum 
Christum,  Filium  tuum:  Qui  tecum 
vivit  et  regnat  in  unitate  Spiritus 
Sancti,  Deus:  per  omnia  saecula  saćcu- 
lorum. 

M.  Amen. 


M.  Amen. 

S.  Pomolimo  se. 

Nasićeni  smo,  Gospodine,  tvojih  da¬ 
rova  i  molimo  te,  podaj  da  se  njihovim 
djelovanjem  očistimo,  a  njihovom  po¬ 
moću  okrijepimo.  Po  Gospodinu  na¬ 
šemu  Isusu  Kristu,  Sinu  tvome:  Koji  s 
tobom  živi  i  kraljuje  u  jedinstvu  Duha 
Svetoga,  Bog:  po  sve  vijeke  vjekova. 

M.  Amen. 


Opet  se  vrati  u  sredinu,  poljubi  Oltar  i  pjeva: 

S.  Dominus  vobiscum.  S.  Gospodin  s  vama. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo.  M.  I  s  duhom  tvojim. 

S.  Ite,  Missa  est.  S.  Idite,  misa  je. 

M.  Deo  gratias.  M.  Bogu  hvala. 

Okrene  s  k  Oltaru  i  duboko  prignut  moli: 


S.  Placeat  tibi,  sancta  Trinitas,  obse- 
quium  servitutis  meae:  et  praesta:  ut 
sacrificium,  quod  oculis  tuae  majesta- 
tis  indignus  obtuli,  tibi  sit  acceptabile, 
mihique,  et  omnibus,  pro  quibus  illud 
obtuli,  sit,  te  miserante,  propitiabile. 
Per  Christum  Dominum  nostrum. 
Amen. 


S.  Neka  Ti  se  svidi,  Presveto  Trojstvo, 
služba  koju  Ti  prinijeh;  i  podaj  da  žrtva 
koju  ja  nedostojan  prikazah  pred  očima 
Tvoga  veličanstva  bude  Tebi  ugodna, 
a  meni  i  svima  onima  za  koje  ju  prika¬ 
zah,  po  milosrđu  Tvome  bude  spaso¬ 
nosna.  Po  Kristu  Gospodinu  našemu. 
Amen. 


Benedictio  (Blagoslov)  Kleknemo 

Poljubi  Oltar  i  blagoslovi  sve  prisutne 

S.  Benedicat  vos  omnipotens  Deus,  S.  Blagoslovio  vas  svemogući  Bog: 
Pater,  et  Filius,  *  et  Spiritus  Sanctus.  Otac,  i  Sin,  *  i  Duh  Sveti. 

M.  Amen.  M.  Amen. 


Ultimum  Evangelium  (Posljednje  Evanđelje)  Ustanemo 

Ode  na  lijevu  stranu  i  moli  posljednje  Evanđelje.  Na  ,,et  Verbum  caro“  svi  pokleknu. 

S.  Dominus  vobiscum.  S.  Gospodin  s  vama. 

M.  Et  cum  špiritu  tuo.  M.  I  s  duhom  tvojim. 

S.  Initium  *  sancti  Evangćlii  secun-  S.  Početak  *  svetoga  Evanđelja  po 
dum  Joannem.  Ivanu. 

M.  Gloria  tibi  Domine.  M.  Slava  Tebi,  Gospodine. 
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S.  In  principio  erat  Verbum,  et 
Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat 
Verbum.  Hoc  erat  in  principio  apud 
Deum.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt:  et 
sine  ipso  factum  est  nihil,  quod  factum 
est:  in  ipso  vita  erat,  et  vita  erat  lux 
hominum:  et  lux  in  tenebris  lucet,  et 
tenebrae  eam  non  comprehenderunt. 
Fuit  homo  missus  a  Deo,  cui  nomen 
erat  Joannes.  Hic  venit  in  testimo- 
nium,  ut  testimonium  perhiberet  de  lu¬ 
mine,  ut  omnes  crederent  per  illum. 
Non  erat  ille  lux,  sed  ut  testimonium 
perhiberet  de  lumine.  Erat  lux  vera, 
quae  illuminat  omnem  hominem 
venientem  in  hunc  mundum.  In  mundo 
erat,  et  mundus  per  ipsum  factus  est, 
et  mundus  eum  non  cognovit.  In  pro- 
pria  venit,  et  sui  eum  non  receperunt. 
Quotquot  autem  receperunt  eum,  dedit 
eis  potestatem  filios  Dei  fieri,  his,  qui 
credunt  in  nomine  eius:  qui  non  ex 
sanguinibus,  neque  ex  voluntate  camis, 
neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo 
nati  sunt.  Et  Verbum  caro  factum  est, 
et  habitavit  in  nobis:  et  vidimus  glo- 
riam  eius,  gloriam  quasi  Unigeniti  a 
Patre,  plenum  gratiae  et  veritatis. 

M.  Deo  gratias. 


S.  U  početku  bijaše  Riječ  i  Riječ  bi¬ 
jaše  u  Boga  i  Riječ  bijaše  Bog.  Ona  bi¬ 
jaše  u  početku  u  Boga.  Sve  postade  po 
njoj  i  bez  nje  ne  postade  ništa  od  onoga 
što  postade:  u  njoj  bijaše  život  i  život 
bijaše  ljudima  svjetlo;  i  svjetlo  u  tami 
svijetli  i  tama  ga  ne  obuze.  Bi  čovjek 
poslan  od  Boga,  ime  mu  Ivan.  On  dođe 
kao  svjedok  da  posvjedoči  za  Svjetlo 
da  svi  vjeruju  po  njemu.  Ne  bijaše  on 
Svjetlo,  nego  da  posvjedoči  za  Svjetlo. 
Bijaše  to  svjetlo  istinsko  koje  prosvje¬ 
tljuje  svakog  čovjeka  koji  dolazi  na 
svijet.  Bijaše  na  svijetu  i  svijet  po 
njemu  posta  i  svijet  ga  ne  upozna.  K 
svojima  dođe  i  njegovi  ga  ne  primiše. 
A  onima  koji  ga  primiše  podade  moć 
da  postanu  djeca  Božja:  onima  koji 
vjeruju  u  njegovo  ime,  koji  su  rođeni 
ne  od  krvi,  ni  od  volje  tjelesne,  ni  od 
volje  muževlje,  nego  od  Boga.  I  Riječ 
Tijelom  postade  i  nastani  se  među 
nama:  i  vidjesmo  slavu  njegovu,  slavu 
koju  ima  kao  Jedinorođenac  od  Oca, 
pun  milosti  i  istine. 


M.  Bogu  hvala. 


Dok  ministranti  i  svećenik  izlaze  pjevamo. 


S.  Salve,  Reglna,  mater  misericordiae; 
vita,  dulcedo  et  spes  nostra,  salve.  Ad 
te  clamamus  exsules  fllii  Hevae.  Ad  te 
suspiramus  gementes  et  flentes  in  hac 
lacrimarum  valle.  Eja  ergo,  advocata 
nostra,  illos  tuos  misericordes  oculos 
ad  nos  converte.  Et  Jesum,  benedictum 
fructum  ventris  tui,  nobis  post  hoc 
exsilium  ostende.  O  clemens,  o  pia,  o 
dulcis  Virgo  Marta. 


S.  Zdravo,  Kraljice,  Majko  milosrđa, 
živote,  slasti  i  ufanje  naše,  zdravo!  K 
Tebi  vapijemo,  prognani  sinovi  Evini. 
K  Tebi  uzdišemo,  tugujući  i  plačući  u 
ovoj  suznoj  dolini.  Svmi  dakle, 
Zagovornice  naša,  one  svoje  milostive 
oči  na  nas  te  nam  poslije  ovoga 
progona  pokaži  Isusa,  blagoslovljeni 
plod  utrobe  svoje!  O  blaga,  o  mila,  o 
slatka  Djevice  Marijo! 
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NAKON  MISE  SLIJEDI  MLADOMISNIČKI  BLAGOSLOV! 


PRIVATNA  MOLITVA  NAKON  MISE 


MOLITVA  PRED  RASPETIM 

Evo,  moj  dobri  i  preslatki  Isuse,  pred  licem  Tvojim  bacam  se  na  koljena,  i  s  naj¬ 
većim  žarom  srca  molim  Te  i  zaklinjem:  daj  mi  u  srce  utisni  živa  čuvstva  vjere, 
ufanja  i  ljubavi,  te  pravu  pokoru  za  moje  grijehe  i  čvrstu  odluku  da  ih  popravim! 
To  molim  promatrajući  u  sebi  i  gledajući  u  pameti  Tvojih  pet  rana  i  imajući  pred 
očima  ono  što  prorok  David  reče  o  Tebi,  o  dobri  Isuse:  »Probodoše  ruke  moje  i 
noge  moje,  izbrojiše  sve  kosti  moje«.  Amen.  (Ps  21,  17-18) 


